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Expeditor (Nume, adresd, lara) Sender (Name, address, country) SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
1 Absendar (Name Anschrift, Land) A& INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
e INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
g AL [ Acest transport este supus indiferent de orice clauza contrar, conventiei relative la
i ( ff- 24 { ’Q . L8 = contractul de transport international de mérfuri pe sosele (CMR)
.- - This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
- ; M g /0 on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)
ra Lz SRS ":}: = tanfa ’3{3 £ Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Ubereinkommens {iber den Beférderungsvertrag im
E"’ ,} o ﬂ } ( e ,f,—; //r /, fis g Internationalen Strassengiiterverkehr (CMR)
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Destlnatar (Nume adresa tara) Con5|gnee (Name address, country)
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" Locul prevézui péhtru fivrarea mérﬁi\(localﬁ'atea, {ara)

Place of delivery of the goods (Flace, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Transportatori suc %l (NumeMdresa, {G}A)
Successive carrier ( adrress, ¢
Nachfolgende Frachtfi 7

)
Chrift, Land)

Localitatea / Place / Ort

Tara / Country / Land
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Data / Date / Datum

Locul §i data incércérii marfii (localitatea, tara, data)
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

Rezerve si observatii ale transportatorilor
8 Carrier's reservations and observations

Localitatea / Place / Ort

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflihrer

Tara / Country / Land

Data / Date / Datum

Documente anexate
Annexed documents
Beigefiigte Dokumente
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6 . 7 8 Methdd packing; 9 1 tistical Number Gross weightinkg |12 Volume in m*
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Clasa *Cifra Litera Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
Class Number _ Letter
Instructiunile expeditorului (Formalitéti vamale i oficiale) De platd de cétre Expeditor Valutd Destinatar
4 3 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 4 9o be paid by Sender Currency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfénger
Rambursare
14 Reimbursement
Rickerstattung
1 5 Prescriplii de francare Directios as to freight payment 20 Conventii speciale Special agreements
Frachtzahlungsanweisungen Besondere Vereinbarungen
Franco, freight paid, frei Punct iegire vama / Grenziibergangstelle
Non franco, freight to be paid, unfrei
Tnchei loc Receptia mérfii. Data
Incheiat la am 200 200

24 Goods received: Date on
Gut empfangen: Datum am

Ausgefertigt in S 4347

Semnétura si stampila expeditorului 23 Semnitura sj ila tr port orului s at a d i

Signature and stamp of the sender Signafure angl' carri emndtura gi gtampila destinatarului

Unterschrift und Stempel des Absenders Un}i pg(gift u‘{F Sﬁgl:&des Fragntfihrers N Slgnature and stamp of Ithc;a cogsig?ee
VAR L ad. 5 "R A eme s mptangers
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Numdr circulatie
Registration number
Kennzeichen

Autovehicul
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